Ninna Nanna di Gesu Bambino / Lullaby of the Child Jesus

(Das Wiegenlied vom Jesukind)

Italian lyrics: Trad. Piemont ic: Trad. Piemont
English lyrics: Wouter Tukker / Christopher Inman, © Helbling

German translation: Carmen Miihlmann, © Helbling

Andantino mosso
P

Arrang

— A 4 e R I\ )
_ D] N IAY I I 1
S - I 1) | 1
| I P
1 1 1 .
- L | I |
Ge - su Bam - bin é na - na - to in
Born is the in - fant Je - born in
A 4 P
Y # D] I 1 I
A V af [ ] P I L 1 I 1 1
) 24— N—NT1 4 f
Y] — [4 5 & @ g
- < .
Ge - su Bam - bin, Ge -
Born is the in - fant Je is born in
N p .
g 7 r ] [>] I 1 I ]
T . A I A \ I I [ I I N A 1
) — I — o — ——
Q) [d [ 4 a &
8 N . N .
Ge - su Bam - bin, to, e na - to in
Born is the in - - - sus, is born in
o e [>] I ]
B O 2 — |
B y.4 A - |
P =X | = 1
1S . &
(@) e —
Bam - -
the
A
)" A . D} 1N
¢ 3 S v
Klavier/Piano f; = 4 9
(fiir die Probe/ F
for rehearsal) s Yamr:) 0) | 1 1
F—+& A ) Y E—
= 3
r\_/

ist geboren in

T

1 1 1 I) (7] ]
pa - ja,
straw - bed,
I I ]
— t —T !
I J I J — ]
@
po' di pa - ja,
. lies on a straw - bed,
P
— N — — — = —. >y ]
| | N\ N1 | | | | 1 | e 1
1 .I )] 1] 1 GI 1 .I 1 1 ! i 1
;/
L'é so-praun po'_______ di pa - ja,
He liesup - on— a straw - bed,
V4
I 1 I 1 1 I 1 I 1 ]
| | | | | | | | | 1
— — 4 —1 — i
o o Z, =
e na - toin Be - - - -
- fant Je - sus, in
T 4 ! ==
= . r
ﬁ . v /! f r
| — | | .
r Y E— ! o t
=f i rr
Bethlehem, in Bethlehem. Es liegt auf etwas Stroh,
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dort ist das Kind, das weint, seine Mutter, die es anbetet,
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der Heilige Josef, sein Vater, der es in seine Arme nimmt. Er
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seinen Bart: ,,Kiiss mich, wenn Ihr wollt.
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